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DATOS PERSONALES 

 

APELLIDOS: Gea Valor 

NOMBRE: Maria Lluïsa 

SEXO: Mujer 

DNI: 52716144-Y 

FECHA DE NACIMIENTO: 6-12-1971 

Nº FUNCIONARIO: 126403002 

ESPECIALIZACIÓN (Código UNESCO): 345 

 

 

FORMACIÓN ACADÉMICA 

 

LICENCIATURA/INGENIERÍA: Licenciada en Filología Anglogermánica 

CENTRO: Universitat de València 

FECHA:1994 

 

DOCTORADO: Doctora en Filología Inglesa. Sobresaliente Cum Laude 

DIRECTOR DE TESIS: Dra. Antonia Sánchez Macarro 

FECHA: 1999 

 

 

SITUACIÓN PROFESIONAL ACTUAL 
 

ORGANISMO: Universitat de València 

FACULTAD, ESCUELA o INSTITUTO: Facultad de Filología, Traducción y 

Comunicación 

DEPT./SECC./ UNIDAD ESTR.: Departamento de Filología Inglesa y Alemana 

CATEGORIA PROFESIONAL: Titular de Universidad 

FECHA DE INICIO: 1 de setiembre de 2016 

DIRECCION POSTAL:Av. Blasco Ibáñez, 32. 46010 València 

TELEFONO: (34) 96389 5034 

SITUACIÓN ADMINISTRATIVA: Plantilla 

DEDICACIÓN: Tiempo completo 
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ACTIVIDADES ANTERIORES  

DE CARÁCTER CIENTÍFICO O PROFESIONAL 

 

FECHAS:Febrero 1995-Diciembre 1998 

PUESTO: Becaria de investigación 

INSTITUCIÓN: Universitat de València 

 

FECHAS: Enero-Mayo 1999 

PUESTO: Profesora asociada T.P. 

INSTITUCIÓN: Universitat de València 

 

FECHAS: Febrero-Septiembre 2001 

PUESTO: Profesora asociada T.P. 

INSTITUCIÓN: Universitat de València 

 

FECHAS:Octubre 2000-Mayo 2002 

PUESTO: Profesora asociada T.C. 

INSTITUCIÓN:Centro Universitario ESTEMA 

 

FECHAS:Octubre 2002-Septiembre 2005 

PUESTO: Profesora Ayudante 

INSTITUCIÓN: Universitat Jaume I de Castelló 

 

FECHAS: Marzo 2006-Agosto 2009 

PUESTO: Contratada Doctor 

INSTITUCIÓN: Universitat Jaume I de Castelló 

 

FECHAS: Septiembre 2009-Agosto 2016 

PUESTO: TU 

INSTITUCIÓN: Universitat Jaume I de Castelló 

 

 

IDIOMAS DE INTERÉS CIENTÍFICO 
(R=regular,B=bien,C=correctamente) 

 

IDIOMA  HABLA  LEE  ESCRIBE 

 

Inglés   C   C   C 

 

Catalán  C   C   C 

 

Alemán  R   R   R 
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LÍNEAS DE INVESTIGACIÓN 
(Breve descripción, por medio de palabras clave, de la especialización y líneas de investigación actuales) 

 

Lingüística aplicada; análisis del género; inglés académico; lenguaje evaluativo 

y promocional; traducción literaria. 

 

 

TRAMOS DE INVESTIGACIÓN 

 

Tramo de investigación del sexenio 2000-2006. Enero 2010. 

 

 

GRUPOS DE INVESTIGACIÓN 

 

Miembro del Grupo de Investigación GENDIGIT “Géneros digitales: Análisis de 

la producción y recepción lingüísticas”. Directora: Dra. Francisca Antonia Suau 

Jiménez. Universitat de València. Desde mayo de 2017. 

 

Directora del Grupo de Investigación SEAL “Studies on Evaluative and 

Academic Language”. Universitat Jaume I de Castelló. Años 2015-2016. 

 

Miembro del Grupo de Investigación ENEIDA “Equipo Nacional de Estudios 

Interculturales del Discurso Académico”. Directora: Dra. Ana Moreno. 

Universidad de León. Años 2010-2014. 

 

Miembro del Grupo de Investigación “Internet, Lingüística y Discursos de 

Especialidad”. Director: Dr. Santiago Posteguillo Gómez. Universitat Jaume I 

de Castelló. Años 2003-2015. 

 

 

PARTICIPACIÓN EN PROYECTOS DE INVESTIGACIÓN 

FINANCIADOS EN LOS ÚLTIMOS 10 AÑOS 

 

TITULO DEL PROYECTO:“Estrategias retóricas para publicar en revistas 

científicas internacionales desde una perspectiva intercultural español-inglés 

(I)” 

 

ENTIDAD FINANCIADORA:Ministerio de Ciencia e Innovación (MICINN). 

Dirección General de Investigación y Gestión del Plan Nacional de I+D+i. 

Referencia: FFI2009-08336 (subprograma FILO) 

 

DURACION DESDE: Enero de 2010 HASTA: Junio de 2014 

 

INVESTIGADOR PRINCIPAL: Dra. Ana I. MorenoFernández 
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ESTANCIAS DE INVESTIGACIÓ Y VISITAS ACADÉMICAS 

EN LOS ÚLTIMOS 10 AÑOS 

 

Estancia de investigación en el Departamento de Lingüística Inglesa de la 

Universidad de Friburgo (Alemania). Enero 2017. 

 

Visita académica a la Universidad de Ginebra (Suiza). Duración: Febrero-Marzo 

2016. 

 

Visita académica a Southern Connecticut State University, New Haven (Estados 

Unidos). Octubre 2012. 

 

 

PUBLICACIONES 

(últimos 10 años y máximo 10 publicaciones) 
CLAVE: L= libro completo, CL= capítulo de libro, A= artículo, R= revista, E=editor 

 

AUTORES: Paul Scott Derrick, Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TÍTULO: Four Valencian Fairy Tales by Enric Valor (Translation) 

REF. REVISTA: Publications of eHumanista 

ISSN: 1540-5877 

EDITORIAL: Santa Barbara, University of California 

AÑO: 2020 

CLAVE: L 

 

AUTOR: Barry Pennock-Speck, Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TÍTULO: A Practical Introduction to English Phonology 

REF. LIBRO: ISBN: 978-84-370-8810-5 

PÁGINAS: 1-118 

EDITORIAL: València: Universitat de València 

AÑO: 2012 

CLAVE: L 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor, Jesús Rey, Ana I. Moreno 

TÍTULO: Publishing research in the international context: An analysis of Spanish 

scholars’ academic writing needs in the social sciences 

REF. REVISTA: Journal of English for Specific Purposes 

VOLUMEN: 36 

PÁGINAS: 47-59 

AÑO: 2014 

CLAVE: A 
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AUTORES: Sally Burgess, Maria-Lluïsa Gea-Valor, Ana I. Moreno, Jesús Rey 

TÍTULO: Affordances and constraints on research publication: A comparative 

study of the language choices of Spanish historians and psychologists 

REF. REVISTA: Journal of English for Academic Purposes. 

VOLUMEN: 14. 

PÁGINAS: 72-83 

AÑO: 2014 

CLAVE: A 

 

AUTOR: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TÍTULO: From ‘Readers may be left wondering’ to ‘I'm genuinely puzzled’: The 

construction of self and others in fiction book reviews 

REF. LIBRO: Dialogicity in Written Specialised Genres. L. Gil-Salom i C. Soler-

Monreal (eds.). ISBN: 9789027210401 

PÁGINAS: 113-134 

EDITORIAL: Amsterdam: John Benjamins 

AÑO: 2014 

CLAVE: CL 

 

AUTOR: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TÍTULO: Promoting ELT Material: A Genre-Analysis Approach to English 

Dictionary Blurbs 

REF. LIBRO: Multiple Voices in Academic and Professional Discourse: Current 

Issues in Specialised Language Research, Teaching and New Technologies. B. 

Clavel y S. Maruenda (eds.). ISBN: 978-1-4438-2971-7 

PÁGINAS: 22-31 

EDITORIAL: Newcastle upon Tyne:Cambridge Scholars Publishing 

AÑO: 2011 

CLAVE: CL 

 

AUTOR: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TÍTULO: The Emergence of the Author’s Voice in Book Reviewing: A Contrastive 

Study of Academic vs. Non-Academic Discourse 

REF. LIBRO: Constructing Interpersonality: Multiple Perspectives on Written 

Academic Genre. R. Lorés-Sanz, P. Mur-Dueñas y E. Lafuente-Millán (eds.). 

ISBN: 978-1-4438-1981-7 

PÁGINAS: 117-136 

EDITORIAL: Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing 

AÑO: 2010. 

CLAVE: CL. 
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AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor, Isabel García Izquierdo, Mª José Esteve. 

TITULO: Linguistic and Translation Studies in Scientific Communication. 

REF. LIBRO: ISBN 978-3-0343-0069-8. 

PÁGINAS: 328. 

EDITORIAL: Peter Lang. 

AÑO: 2010 

CLAVE: E. 

 

AUTORES: M.C. Campoy, B. Bellés, Maria-Lluïsa Gea-Valor 

LIBRO: Corpus-Based Approaches to English Language Teaching. 

ISBN: 9781847065377. 

EDITORIAL: Londres: Continuum. 

AÑO: 2010. 

CLAVE: E. 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor, Marta Inigo Ros. 

TÍTULO: On the Dynamic Nature of Genre: A Diachronic Study of Blurbs. 

REF. LIBRO: Academic Evaluation: Review Genres in University Settings. 

K. Hyland y G. Diani (eds.). ISBN: 9780230224339. 

PÁGINAS: 199-216. 

EDITORIAL: Basingstoke: PalgraveMacmillan. 

AÑO: 2009. 

CLAVE: CL. 

 

 

CONGRESOS 

(máximo5 contribuciones en los últimos 10 años) 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TITULO: “Metadiscourse and multimodality as persuasive tools in the blurb 

genre” 

TIPO DE PARTICIPACIÓN: Ponencia 

CONGRESO: MAG 2019 Metadiscourse in Digital Communication. 

LUGAR DE CELEBRACIÓN:UniversitàDegliStudi Di Bergamo (Italia) 

AÑO: 2019 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TITULO: “Appraisal and culture: A sentiment-analysis approach to evaluation in 

English and Spanish blurbs” 

TIPO DE PARTICIPACIÓN: Ponencia 
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CONGRESO: 8th International Symposium on Intercultural, Cognitive and Social 

Pragmatics (EPICS VIII) 

LUGAR DE CELEBRACIÓN:Universidad de Sevilla 

AÑO: 2018 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TITULO: “‘You’ll be biting back the tears’: The role of affect in the blurb genre” 

TIPO DE PARTICIPACIÓN: Ponencia 

CONGRESO: XXXIV Congreso Internacional de AESLA 

LUGAR DE CELEBRACIÓN:Universidad de Cádiz 

AÑO: 2018 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor, Pedro Martín-Martín, Sally Burgess y Ana 

I. Moreno 

TITULO: “A comparison of the rhetorical structure of the Methods section in 

international versus national research articles” 

TIPO DE PARTICIPACIÓN: Ponencia 

CONGRESO: XII Congreso Internacional de AELFE y LSP Conference 

LUGAR DE CELEBRACIÓN:Universidad de Estocolmo, Suecia 

AÑO: 2014 

 

AUTORES: Maria-Lluïsa Gea-Valor 

TITULO: “Publishing One’s Research in the International Arena: A Needs 

Analysis of Multilingual Scholars in Three Disciplinary Areas” 

TIPO DE PARTICIPACIÓN: Ponencia 

CONGRESO: VII Conference of the European Association for the Teaching of 

Academic Writing 

LUGAR DE CELEBRACIÓN: Central European University, Budapest 

AÑO: 2013 

 

 

CONFERENCIAS POR INVITACIÓN 
 

“On the Rhetoric of Evaluative Genres: The Book Review and the Blurb”. 

Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de Ginebra, Suiza. 1 

de marzo de 2016. 

 

“The Structure of the Spanish University System and the English Studies Degree 

at UJI”. Department of World Languages and Literatures, Southern Connecticut 

State University, New Haven, Connecticut, EstadosUnidos. 16 de octubre de 2012. 
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“How to Advertise a Best-Seller: A Comparative Study of the Blurbs for Marian 

Keyes’s Novels”. Seminario Permanente del Departamento de Filología Inglesa y 

Alemana de la Facultad de Filología de la Universitat de València. 25 de febrero 

de 2005. 

 

 

GESTIÓN ACADÉMICA 

 

Vicedecana del Grado en Estudios Ingleses y Directora de la titulación de Filología 

Inglesa. Universitat Jaume I (Castellón). Mayo 2010 a agosto 2016. 

 

Secretaria del Departamento de Estudios Ingleses de la Universitat Jaume I 

(Castellón). Mayo a noviembre 2013. 

 

Miembro de la Junta Permanente del Departamento de Estudios Ingleses de la 

Universitat Jaume I (Castellón). 2004-2015. 

 

Co-cordinadora del Seminario Permanente del Departamento de Estudios Ingleses de 

la Universitat Jaume I (Castellón). Junio 2008 a octubre 2009. 

 

Miembro de la Junta Directiva de la Asociación Europea de Lenguas para Fines 

Específicos (AELFE) desde octubre de 2005 hasta junio de 2015. 

 

Tesorera de la Asociación Europea de Lenguas para Fines Específicos (AELFE) desde 

octubre de 2005 hasta setiembre de 2011. 

 

 

ORGANIZACIÓN DE CONGRESOS 

 

I Congreso Internacional de Internet y Lenguaje. Universitat Jaume I (Castellón). Del 

18 al 20 de septiembre de 2003. 

 

II Congreso Internacional de Internet y Lenguaje. Universitat Jaume I (Castellón). Del 

27 al 29 de octubre de 2005. 

 

1st. International Conference on Corpus-Based Approaches to ELT. Universitat Jaume 

I (Castellón). Del 6 al 8 de noviembre de 2007. 

 

I Congreso Internacional del IULMA sobre el Lenguaje de la Ciencia y la Tecnología. 

Universitat Jaume I (Castellón). Del 16 al 18 de octubre de 2008. 
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REFEREE DE PUBLICACIONES PERIÓDICAS 

 

Evaluadora de la revista Intercultural Pragmatics. Desde 2018. 

 

Evaluadora de la revista Pragmatics. Desde 2015. 

 

Evaluadora de la revista Journal of English for SpecificPurposes. Desde 2015. 

 

Evaluadora de la revista IBÉRICA. Desde 2010. 

 

 

PARTICIPACIÓN EN TRIBUNALES DE TESIS 

 

“Kind Kit Marlowe- or Marley or Merlin: Reading Anthony Burgess's ‘A Dead Man in 

Deptford’ through the Naming Conventions Applied in the Novel”. Peter Ferdinand 

Blair. Universitat de València. Abril 2010. 

 

“The Communicative Theory of Terminology (CTT) applied to the development of a 

corpus-based specialised dictionary of the ceramics industry”. Nuria Edo Marzá. 

Universitat Jaume I. Junio 2008. 

 

“Los elementos conversacionales en la comunicación escrita vía Internet en lengua 

inglesa”. Carmen Pérez Sabater. Universitat Jaume I. Marzo 2007. 

 

“Modes of Evaluation and Rhetorical Patterns: A Contrastive Study of English and 

Spanish Book Reviews”. Universidad de León. Mayo 2006. 

 

“La página web de la industria cerámica-azulejera: un estudio descriptivo y su 

aplicación a la enseñanza del inglés para la informática”. Mª Luisa Renau Renau. 

Universitat Jaume I (Castellón). Diciembre 2004. 

 

 

CURSOS Y MISIONES DOCENTES 

 

Curso ‘A Crash Course in English Pronunciation for Interpreters’. Departamento de 

Traducción y Comunicación. Universitat Jaume I (Castelló). Enero 2018. 

 

Misión docente Erasmus + (TSA Teaching Staff Assignment). Università degli Studi di 

Sassari, Cerdeña, Italia. Marzo 2016. 

  



10 

 

 

 

FORMACIÓN PARA LA DOCENCIA 

 

Dirección del Proyecto de Mejora Educativa de la Universitat Jaume I (Castellón) 

titulado “Desarrollo y aplicación de materiales docentes y de recursos no presenciales 

para la asignatura H90 English Pronunciation in Use”, de febrero a junio de 2009. 

 

Dirección del Proyecto de Mejora Educativa de la Universitat Jaume I (Castellón) 

titulado “Elaboración y uso de recursos no presenciales para la asignatura H09 

Ortología y Registros de la Lengua Inglesa como inicio para la adaptación al proceso 

de armonización europea y del ECTS”, de febrero a junio de 2008. 

 

Dirección del Proyecto de Mejora Educativa de la Universitat Jaume I (Castellón) 

titulado “Nueva experiencia metodológica i uso de recursos online aplicados a la 

asignatura ‘Lengua Inglesa IV’ para la potenciación del razonamiento crítico en los 

alumnos de Filología Inglesa”, de febrero a junio de 2007. 

 

Dirección del Proyecto de Mejora Educativa de la Universitat Jaume I (Castellón) 

titulado “Elaboración de materiales docentes para la asignatura ‘Inglés Comercial 

para la Informática’”, de octubre de 2005 a febrero de 2006. 

 

Dirección del Proyecto de Mejora Educativa de la Universitat Jaume I (Castellón) 

titulado “Cambio en la metodología didáctica aplicada a la asignatura ‘Inglés para la 

Informática’”, de febrero a junio de 2005. 

 

Diploma de Capacitación para la Docencia Universitaria. Programa de Formación 

del Profesorado Novel de la Universitat Jaume I (Castellón). Enero de 2005. 

 

Diploma de Iniciación a la Mejora e Inovación de la Docencia Universitaria. 

Programa de Formación del Profesorado Novel  de la Universitat Jaume I (Castellón). 

Enero de 2005. 




